
 	Istruzioni per l‘uso del telo protettivo per auto

L‘etichetta esterna del telo riporta la designazione 
della taglia e un disegno che raffigura la forma e 
le dimensioni della vettura a cui il telo è destinato. 
Verificare di aver acquistato un telo della misura 
corretta per l‘auto su cui verrà utilizzato. Una 
copertura ben aderente e con un cavo elastico ben 
stretto può essere utilizzata in modo sicuro anche in 
caso di vento forte. Se il telo viene utilizzato in caso 
di vento molto forte, può essere fissato alle ruote 
dell‘auto con dei passanti cuciti sul bordo inferiore 
della copertura. Il telo è stata progettato per essere 
utilizzata su un‘auto parcheggiata, pertanto non 
può essere utilizzata quando si trasporta l‘auto 
su rimorchi aperti o altri veicoli. L‘utilizzo del telo 
su un veicolo con vernice danneggiata, usurata 

o realizzata in modo difettoso non protegge dai 

difetti occulti e dall‘ulteriore degrado della vernice. 

Un telo danneggiato o sporco all‘interno non può 

essere utilizzato. Non installarlo su una vettura 

sporca o su una vettura ricoperta con un preparato 

chimico che emette fumi o prima che il preparato 

sia completamente indurito.

Istruzioni di montaggio: Prima di rivestire la vettura, 

ripiegare gli specchietti laterali e ripiegare o svitare 

l‘antenna. Posizionare la copertura sulla vettura 

pulita e asciutta con il lato stampato rivolto verso 

l‘esterno. Per facilitare il posizionamento del telo 

sulla vettura, esso è cucito con l‘etichetta FRONT 

sulla parte anteriore del telo e REAR sulla parte 

posteriore dello stesso (i segni coincidono con 

la parte anteriore e posteriore della vettura). 

Incrociare i cavetti di tensionamento per formare 

il primo nodo e quindi stringere saldamente le 

linee, dirigendo le forze parallelamente al bordo 

posteriore del veicolo (vedi figura 2 sull‘etichetta 

esterna del telo). Legare i cavetti di tensionamento 

e verificare che il nodo non si allenti quando i 

cavetti vengono tirati. Se il nodo si allenta, ripetere 

la procedura cambiando il metodo di legatura.  

Infilare i cavetti aggiuntivi negli occhielli cuciti sul 

bordo inferiore del telo vicino alle ruote dell‘auto e 

fissare la borsa ai cerchioni dell‘auto (non attaccarla 

ai coprimozzi).

La borsa in cui è imballato il telo serve a riporlo 

durante le pause di utilizzo. La borsa è permeabile 

al vapore, ma il telo ripiegato potrebbe non 

asciugarsi, quindi si consiglia di tenerlo all‘asciutto.

 	Bedienungsanweisung der Autoabdeckung

Das äußere Etikett auf der Abdeckung enthält die 
Größenbezeichnung und eine Zeichnung, auf der die 
Form und die Abmessungen des Fahrzeugs, für das 
die Abdeckung bestimmt ist, dargestellt sind. Bitte 
vergewissern Sie sich, dass Sie die Abdeckung in der 
für das Fahrzeug richtigen Größe gekauft haben. Die 
gut angepasste Abdeckung, die fest mittels Abzieher 
mit Kordel zugeschnürt wird, kann auch bei starkem 
Wind sicher genutzt werden. Wird die Abdeckung bei 
sehr starkem Wind verwendet, kann sie zusätzlich mit 
Schlaufen, die in den unteren Rand der Abdeckung 
eingenäht sind, an den Rädern des Fahrzeugs befestigt 
werden. Die Abdeckung ist für den Einsatz auf einem 
geparkten Pkw vorgesehen. Deshalb darf sie nicht 
während des Wagentransports auf offenen Lafetten 
oder sonstigen Fahrzeugen verwendet werden. Die 
Verwendung der Abdeckung für ein Fahrzeug mit 
beschädigtem, verschlissenem oder schadhaftem Lack 

verhindert weder das Auftreten versteckter Mängel 
noch eine weitere Verschlechterung der Lackschicht. 
Eine innen beschädigte bzw. verschmutzte Abdeckung  
darf nicht verwendet werden. Sie darf weder auf 
einen verschmutzten noch auch einen, mit einem 
chemischen Präparat, das Dämpfe freisetzt bzw. 
nicht vollständig ausgehärtet ist, behandelten Pkw 
aufgezogen werden.
Montageanleitung: Vor dem Aufziehen der Abdeckung 
auf dem Pkw sind die Seitenspiegel einzuklappen 
und die Antenne einzuklappen bzw. abzuschrauben. 
Die Abdeckung ist auf einen sauberen und trockenen 
Wagen mit dem Aufdruck nach außen zu ziehen. 
Um die Positionierung der Abdeckung auf dem 
Fahrzeug zu erleichtern, ist die Abdeckung mit einem 
FRONT-Etikett auf der Vorderseite der Abdeckung 
und einem REAR-Etikett auf der Rückseite der 
Abdeckung versehen (die Markierungen stimmen mit 
der Vorder- und Rückseite des Fahrzeugs überein). 
Um den ersten Knoten zu bilden, sind die Leinen des 

Abziehers zu kreuzen. Danach sind die Leinen fest 
anzuziehen, wobei die Kräfte parallel zur Hinterkante 
des Fahrzeugs auszurichten sind (siehe Abbildung 
2 auf dem äußerem Etikett). Die Abzieherseile sind 
zuzubinden und es ist zu prüfen, ob sich der Knoten 
nach dem Ziehen des Abziehers nicht löst. Löst sich 
der Knoten, so ist der Vorgang zu wiederholen und die 
Bindemethode zu ändern. Fädeln Sie die zusätzlichen 
Leinen durch die Schlaufen, die am unteren Rand der 
Abdeckung neben den Fahrzeugrädern eingenäht 
sind, und befestigen Sie die Abdeckung an 
den Fahrzeugfelgen (nicht an den Radkappen).  
Die Tasche, in der die Abdeckung verpackt ist, dient 
zur Aufbewahrung der Abdeckung während der 
Nutzungspausen. Die Tasche ist dampfdurchlässig, 
aber wenn sie zusammengefaltet ist, kann die 
Abdeckung nicht trocknen, deshalb empfiehlt man, 
nur trockene Abdeckungen darin aufzubewahren.

 	Instrukcja użytkowania pokrowca na samochód

Na etykiecie zewnętrznej pokrowca znajduje się  
oznaczenie rozmiaru wraz z rysunkiem przedsta-
wiającym kształt i wymiary samochodu na który 
przeznaczony jest pokrowiec. Proszę sprawdzić czy 
dokonali Państwo zakupu pokrowca w odpowied-
nim rozmiarze na samochód na którym będzie użyt-
kowany. Dobrze dopasowany pokrowiec z mocno 
zaciągniętą i zawiązaną linką ściągacza można bez-
piecznie użytkować nawet podczas silnego wiatru. 
Jeżeli pokrowiec będzie użytkowany podczas bar-
dzo silnego wiatru, pokrowiec można dodatkowo 
przymocować do kół samochodu za pętle wszyte 
w dolną krawędź pokrowca. Pokrowiec przeznaczo-
ny jest do użytku na zaparkowanym samochodzie, 
dlatego nie może być użytkowany podczas trans-
portu samochodu na odkrytych lawetach i innych 

pojazdach. Użytkowanie pokrowca na pojeździe z 
uszkodzoną, zużytą lub wadliwie wykonaną powło-
ką lakierniczą nie zabezpiecza przed ujawnieniem 
się wad ukrytych oraz dalszą degradacją powłoki 
lakierniczej. Pokrowiec uszkodzony lub zabrudzo-
ny od wewnętrznej strony nie może być używany.  
Nie zakładać pokrowca na zabrudzony samochód 
oraz na samochód który pokryto preparatem che-
micznym wydzielającym opary lub przed całkowitym 
utwardzeniem się preparatu.
Instrukcja montażu: Przed założenie pokrowca 
na samochód złożyć boczne lusterka oraz złożyć 
lub odkręcić antenę. Pokrowiec założyć na czysty  
i suchy samochód stroną z nadrukiem na zewnątrz. 
Dla ułatwienia prawidłowego ułożenia pokrowca 
na samochodzie w pokrowiec wszyta jest wszywka 
FRONT z przodu pokrowca i REAR z tyłu pokrow-
ca (oznaczenie pokrywają się z przodem i tyłem 

samochodu). Skrzyżować linki ścigacza tworząc 

pierwszy splot węzła, a następnie mocno zaciągnąć 

linki kierując siły równolegle do tylnej krawędzi 

pojazdu (patrz rysunek 2 na etykiecie zewnętrznej 

pokrowca). Zawiązać linki ściągacza i sprawdzić czy 

węzeł się nie rozluźnia po pociągnięciu za ściągacz.  

Jeżeli węzeł się rozluźni, czynność powtórzyć zmie-

niając sposób wiązania. Dodatkowe linki przewlec 

przez pętle wszyte w dolną krawędź pokrowca obok 

kół samochodu i przymocować nimi pokrowiec do 

felg samochodu (nie mocować do kołpaków).

Torba w którą spakowano pokrowiec służy do prze-

chowywania pokrowca podczas przerw w użytkowa-

niu. Torba jest paroprzepuszczalna jednakże złożony 

pokrowiec może nie wyschnąć, dlatego zaleca się 

aby przechowywać suchy pokrowiec.

 	Mode d‘utilisation de la housse de voiture

L‘étiquette extérieure de la housse contient une  
désignation de la taille ainsi qu‘un dessin indiquant 
la forme et les dimensions de la voiture à laquelle 
la housse est destinée. Veuillez vérifier si vous 
avez acheté la housse de taille appropriée pour 
la voiture sur laquelle elle sera utilisée. La housse 
bien ajustée avec un cordon bien serré et noué, 
peut être utilisée en toute sécurité même en cas 
de vent fort. Si la housse est utilisée pendant des 
vents très forts, elle peut être fixée en plus, aux 
roues de la voiture par les boucles cousues sur le 
bord inférieur de la housse. La housse est conçue 
pour être utilisée sur une voiture garée, elle ne 
peut donc pas être utilisée pendant le transport 
de la voiture sur des remorques ouvertes ou 
d‘autres véhicules. L‘utilisation de la housse sur 
un véhicule dont la peinture est endommagée, 

usée ou défectueuse ne protège pas contre les 
défauts cachés et la dégradation ultérieure de 
la peinture. La housse qui est endommagée ou 
sale du côté intérieur ne peut pas être utilisée. 
N‘utilisez pas la housse sur une voiture sale ou sur 
une voiture qui a été traitée avec une préparation 
chimique dégageant des vapeurs, ou avant que la 
préparation n‘ait complètement durcie.
Instructions de montage: Avant de mettre la housse 
sur la voiture, rabattez les rétroviseurs latéraux et 
repliez ou dévissez l‘antenne. Mettre la housse sur 
une voiture propre et sèche, la face imprimée vers 
l‘extérieur. Afin de faciliter la pose correcte de la 
housse sur la voiture, l‘étiquette FRONT est cousue 
à l‘avant de la housse et l‘étiquette REAR à l‘arrière 
de la housse (les marquages correspondent à 
l‘avant et à l‘arrière de la voiture). Croisez les 
cordons d‘un bord-côtes pour former le premier 
nœud, puis serrez fermement les cordons en 

dirigeant les forces parallèlement au bord arrière 
du véhicule (voir figure 2 sur l‘étiquette extérieure 
de la housse). Nouez les cordons du bord-côtes et 
vérifiez si le nœud ne se desserre pas, après avoir 
tiré sur le bord- côtes. Si le nœud se desserre, 
répétez l‘action en modifiant la façon de nouer les 
cordons. Passez des cordons supplémentaires à 
travers les boucles cousues sur le bord inférieur de 
la housse à côté des roues de la voiture et utilisez-
les pour fixer la housse aux jantes de la voiture (ne 
pas attacher aux enjoliveurs).
Le sac dans lequel la housse est emballée sert 
à ranger la housse pendant les interruptions 
d‘utilisation. Le sac est perméable à la vapeur 
d‘eau; cependant, la housse peut ne pas sécher 
lorsqu‘elle est pliée, il est donc recommandé de la 
ranger bien sèche.

 	Instrucciones de uso de la funda para coche

En la etiqueta exterior de la funda hay una indicación 
del tamaño junto con un dibujo que muestra la 
forma y las dimensiones del coche para el que 
está destinada. Verifique que haya comprado una 
funda del tamaño correcto para el coche en el que 
se utilizará. Una funda bien ajustada con el cordón 
del dobladillo bien tirado y atado se puede usar 
de manera segura incluso con vientos fuertes. Si la 
funda se va a utilizar con vientos muy fuertes, se 
puede fijar adicionalmente a las ruedas del coche 
mediante lazos cosidos en el borde inferior de la 
funda. La funda está diseñada para usarse en un 
coche estacionado y no puede usarse durante el 
transporte, por ejemplo, en un remolque u otros 
vehículos. Usar la funda en un vehículo con una 

capa de pintura dañada o desgastada o aplicada 
de forma defectuosa no protege contra la aparición 
de defectos ocultos y una mayor degradación de la 
pintura. No se puede usar la funda dañada o sucia 
en el interior. No coloque la funda en un vehículo 
sucio que haya sido tratado con un químico que 
desprenda gases o antes de que el producto químico 
se haya curado completamente.
Instrucciones de montaje: antes de colocar la funda  
en el coche, pliegue hacia abajo los espejos 
laterales y pliegue o desatornille la antena. Coloque 
la funda en el coche limpio y seco con el lado 
impreso hacia afuera. Para que pueda colocar más 
fácilmente la funda en el coche, esta lleva cosida una 
etiqueta FRONT en la parte delantera de la funda 
y una etiqueta REAR en la parte trasera (las marcas 
coinciden con la parte delantera y trasera del coche). 

Cruce los cordones del dobladillo para formar el 

primer nudo y, a continuación, apriete firmemente 

los cordones, dirigiendo las fuerzas paralelas hacia 

el borde trasero del vehículo (véase la foto 2 en la 

etiqueta exterior de la funda). Ate los cordones del 

dobladillo y compruebe que el nudo no se relaje 

después de tirar el dobladillo. Si el nudo se relaja, 

repita el procedimiento cambiando el método de 

atadura. Pase los cordones adicionales a través de 

los lazos cosidos en el borde inferior de la funda, al 

lado de las ruedas del coche, y fije la funda con los 

cordones a las llantas (no fijar a los tapacubos).

La bolsa en la que se embala la funda sirve para 

guardarla cuando no se usa. La bolsa es permeable 

al vapor, sin embargo, la funda plegada puede no 

secarse, por lo que se recomienda guardar la funda seca.

 	Instructions for use

The outer label of the cover indicates the size, 
complete with a drawing showing the shape 
and dimensions of the car for which the cover is 
intended. Please check that you have purchased 
the cover in the correct size for the car on which 
it will be used. A well-fitting cover with a tightly 
tied drawstring can be used safely even in strong 
winds. When used during very strong winds, 
the cover can be additionally attached to the 
wheels of the car by loops sewn into the lower 
edge of the cover. The cover is designed to be 
used on a parked car, therefore it cannot be used 
when transporting the car on open trailers or 
other vehicles. Using the cover on a vehicle with 
damaged, worn-out or defectively made paint 

coating does not protect against hidden defects 

and further degradation of the paint coating. 

A cover that is damaged or dirty on the inside 

cannot be used. Do not use the cover on a dirty 

car or on a car coated with a chemical preparation 

giving off fumes or before the preparation has 

cured completely.

Installation instructions: Before putting the cover 

on the car, fold the side mirrors and fold or 

unscrew the antenna. Place the cover on a clean 

and dry car with the printed side facing outwards. 

To make it easier to position the cover on the car, 

the cover is sewn with FRONT label on the front of 

the cover and REAR label on the back of the cover 

(the markings coincide with the front and back of 

the car). Cross the drawstrings to make the first 

knot and then tighten the strings firmly, directing 

the forces parallel to the rear edge of the vehicle 

(see Drawing no 2 on external cover label). Tie 

the drawstrings and check that the knot does not 

loosen when pulled. If the knot loosens, repeat 

the operation by changing the tying method. 

Thread additional drawstrings through the loops 

sewn into the lower edge of the cover next to the 

car wheels and attach the cover to the car rims 

(do not attach to hubcaps).

The bag in which the cover is packed is used to store  

the cover when not in use. The bag is vapour-permeable;  

however when folded it will not dry out and 

therefore it is recommended to keep the bag dry.



 	Instrucțiune de utilizare a prelatei 
pentru autoturism

Pe eticheta exterioară a prelatei se află dimensiunile  
și un desen care prezintă forma și dimensiunile 
autoturismului pentru care este destinată prelata. 
Vă rugăm să verificați dacă ați achiziționat o prelată 
de dimensiuni corecte pentru autoturismul la 
care o veți folosi. Prelata bine ajustată, cu șnurul 
strâns legat poate fi utilizată chiar și în timpul 
vântului puternic. Dacă prelata va fi utilizată în 
timpul unui vânt foarte puternic, aceasta poate 
fi fixată suplimentar de roțile mașinii cu buclele 
cusute în marginea inferioară a prelatei. Prelata 
este destinată utilizării pentru mașina parcată, 
din acest motiv nu poate fi utilizată în timpul 
transportului mașinii pe platforme deschise și 

alte vehicule. Utilizare prelatei pe vehiculul cu 
stratul de vopsea deteriorat, uzat sau defectuos 
realizat nu împiedică apariția defectelor ascunse 
și degradarea ulterioară a stratului de vopsea. 
Prelata deteriorată sau murdară pe interior nu 
poate fi utilizată. Nu puneți prelata pe mașina 
murdară sau dacă aceasta a fost acoperită cu un 
preparat chimic care emană vapori sau până când 
preparatul este complet întărit. 
Instrucțiune de montare: Înainte de punerea 
prelatei pe mașină strângeți oglinzile și strângeți 
sau scoateți antena. Puneți prelata pe mașina 
curată și uscată cu partea imprimată la exterior. 
Pentru a facilita punerea corectă a prelatei în 
partea din față a acesteia este inserat înscrisul 
FRONT și în cea din spate REAR (marcajul se 
suprapune cu partea din față și și cea din spate 

a mașinii). Încrucișați șnururile pentru a forma 

primul nod, apoi trageți tare de ele, direcționând 

forțele paralel cu marginea din spate a mașinii 

(vezi desenul 2 pe eticheta exterioară a genții). 

Legați strâns șnururile și verificați dacă nodul 

nu se desface, atunci când trageți de șnur. Dacă 

nodul pare slăbit, repetați acțiunile, schimbând 

modul de legare. Treceți curelele suplimentare de 

fixare prin buclele inserate în marginea inferioară 

a prelatei lângă roțile mașinii și prindeți-le de 

jantele mașinii (nu de capace).

Geanta în care este ambalată prelata este dedicată 

depozitării prelatei în pauzele de utilizare. Geanta 

este permeabilă la vapori, însă prelata pliată s-ar 

putea să nu se usuce, de aceea se recomandă să 

o puneți uscată în geantă.

 	Gebruiksaanwijzing

Op het externe etiket van de hoes staat de maat 
en een tekening van de vorm en afmetingen 
van de auto waarvoor de hoes bedoeld is. 
Controleer of je een hoes in de juiste maat hebt 
gekocht. Een goed passende hoes met goed 
aangetrokken en vastgebonden elastiek kan zelfs 
bij harde wind veilig worden gebruikt. Als de 
hoes wordt gebruikt bij zeer sterke wind, kun je 
deze aanvullend vastzetten aan de wielen met 
behulp van de lussen aan de onderrand van de 
hoes. De hoes is bedoeld voor gebruik op een 
geparkeerde auto en mag niet worden gebruikt 
tijdens transport van de auto op een open 
oplegger of ander voertuig. Het gebruik van de 
hoes op een voertuig met beschadigde, versleten 

of verkeerd aangebrachte laklaag beschermt niet 

tegen het ontstaan van verborgen gebreken 

en verdere aantasting van de laklaag. Een van 

binnen beschadigde of bevuilde hoes mag niet 

worden gebruikt. Breng de hoes niet aan over 

een bevuilde auto of een auto die is bedekt met 

chemisch middel dat dampen verspreidt of nog 

niet volledig is uitgehard.

Instructies: Voorafgaand aan het aanbrengen van 

de hoes de zijspiegels inklappen en de antenne 

losdraaien of neerklappen. Breng de hoes aan 

op een schone en droge auto met de opdruk aan 

de buitenkant. Om te helpen bij het aanbrengen 

van de hoes, heeft deze de ingenaaide woorden 

FRONT voor de voorkant en REAR voor de 

achterkant. Door de elastiekkoorden te kruisen 

ontstaat er een binding. Trek de koorden 

vervolgens stevig aan langs de achterrand van 

het voertuig (zie afbeelding 2 op het etiket van 

de hoes). Zet de elastieken vast en controleer 

of de binding niet losraakt wanneer je aan het 

elastiek trekt. Als de binding losraakt, herhaal 

dan de bovenstaande stappen met een andere 

binding. Haal de koorden door de lussen die zijn 

ingenaaid in de onderrand van de hoes naast de 

autowielen en zet de hoes ermee vast aan de 

velgen (niet aan de wieldoppen).

De bewaartas dient tot het opbergen van de 

hoes. De tas is dampdoorlatend, echter zal een 

opgevouwen hoes niet opdrogen. Daarom wordt 

aanbevolen om de hoes eerst te laten drogen.

 	Návod k použití krycí plachty na automobil

Na vnější etiketě krycí plachty se nachází označení 
velikosti společně s obrázkem tvaru a rozměrů 
automobilu, pro který je krycí plachta určená. 
Zkontrolujte, zda jste si na automobil zakoupili 
krycí plachtu ve správné velikosti. Dobře zvolenou 
krycí plachtu z hlediska správné velikosti lze s pevně  
staženým a zavázaným stahovacím lankem bezpečně  
používat i za silného větru. Jestliže budete krycí 
plachtu používat během velmi silného větru, 
můžete ji navíc připevnit ke kolům automobilu 
za smyčky všité do spodního lemu krycí plachty. 
Plachta je určena pouze k použití na zaparkovaném 
automobilu, proto ji nelze používat během převozu  
auta na nekrytém přepravníku nebo na jiných 
vozidlech. Plachta neslouží k ochraně vozidla s 

poškozeným, opotřebeným nebo vadně provedeným  
lakem ani nechrání proti vystoupení skrytých vad 
nebo další degradaci nátěru. Plachtu, která je 
na vnitřní straně poškozená nebo znečištěná, je 
zakázáno používat. Krycí plachtu nenasazujte na 
znečištěný automobil, na automobil, který byl 
ošetřený chemickým přípravkem, ze kterého se 
uvolňují výpary, nebo před úplným vytvrzením 
takového přípravku.
Návod k použití: Před nasazením plachty na 
automobil složte boční zpětná zrcátka a složte 
nebo odšroubujte anténu. Čisté a suché auto 
přikryjte plachtou tak, aby strana s potiskem byla 
na vnější straně. Pro snadnější nasazování krycí 
plachty na automobil je do plachty našitá nášivka 
FRONT v její přední části a REAR v její zadní 
části (označení odpovídá přední a zadní straně 

automobilu). Překřižte stahovací lanka, jednou 
obtočte kolem sebe a následně silně stáhněte 
rovnoměrnou silou směrem k zadní hraně vozidla 
(viz obrázek 2 vnější štítku plachty). Konce 
stahovacího lanka zavažte na uzel a zkontrolujte, 
zda se uzel při zatažení za lanko neuvolňuje. 
Pokud se uzel uvolní, zopakujte předchozí krok, 
ale použijte jiný způsob vázání uzlu. Dodatečná 
lanka protáhněte smyčkami všitými do dolního 
lemu krycí plachty vedle kol automobilu a plachtu 
připevněte jejich pomocí k diskům automobilu 
(nikoliv k poklicím).
Taška, do které je krycí plachta sbalená, slouží 
k uložení plachty, pokud ji právě nebudete 
používat. Přestože je taška prodyšná, složená 
vlhká krycí plachta v ní nemusí vyschnout, proto 
doporučujeme balit do tašky pouze suchou plachtu.

 	Návod na použitie plachty na automobil

Na vonkajšom štítku plachty sa nachádza označenie 
veľkosti spoločne s obrázkom predstavujúcim 
tvar a rozmery auta, na ktoré je plachta určená. 
Skontrolujte si, prosím, že ste zakúpili plachtu v 
správnej veľkosti na automobil, na ktorom bude 
používaná. Dobre prispôsobená plachta so silne 
zatiahnutým a zaviazaným lankom sťahovacieho 
lemu môže byť bezpečne používaná dokonca aj 
počas silného vetra. Pokiaľ bude plachta používaná 
počas silného vetra, možno ju navyše pripevniť ku 
kolesám automobilu za pútka všité do dolného 
okraja plachty. Plachta je určená na používanie na 
zaparkovanom aute, nemôže byť preto používaná 
počas prevážania auta na odkrytých prívesoch 
a iných vozidlách. Používanie plachty na vozidle 

s poškodeným, opotrebovaným alebo chybne 

vykonaným náterom nechráni pred prejavením 

sa skrytých chýb a ďalšou degradáciou laku. 

Poškodenú alebo z vnútornej strany znečistenú 

plachtu nepoužívajte. Nenasadzujte plachtu na 

znečistený automobil a na automobil pokrytý 

chemickým prípravkom uvoľňujúcim výpary alebo 

pred celkovým stvrdnutím prípravku.

Montážne pokyny: Pred nasadením plachty na 

auto sa odporúča sklopiť bočné zrkadlá a sklopiť 

alebo odskrutkovať anténu. Plachtu nasaďte na 

čisté a suché auto stranou plachty s potlačou 

von. Na uľahčenie správneho nasadenia plachty na 

aute je do plachty všitá nášivka FRONT vpredu na 

plachte a REAR vzadu na plachte (označenie sa 

kryje s prednou a zadnou časťou auta).

Prekrížte lanká sťahovacieho lemu a vytvorte prvé 

prepletenie uzla, následne silno zatiahnite za lanká, 

silu smerujte paralelne so zadným okrajom vozidla 

(pozri obrázok 2 na vonkajšom štítku plachty). 

Zaviažte lanká sťahovacieho lemu a skontrolujte, či 

sa uzol po zatiahnutí za sťahovací lem neuvoľňuje. 

Pokiaľ sa uzol uvoľní, činnosť zopakujte a zmeňte 

pritom spôsob viazania. Prídavné lanká pretiahnite 

pútkami všitými do dolného okraja plachty vedľa 

kolies auta a pripevnite nimi plachtu k diskom auta 

(nepripevňujte k pukliciam).

Taška, do ktorej je plachta zabalená, slúži na 

skladovanie plachty počas prestávok v používaní. 

Taška je paropriepustná, avšak zložená plachta 

nemusí uschnúť, preto sa odporúča skladovať 

suchú plachtu.

 	A huzat autóra való rögzítése

A huzat külső címkéjén megtalálja a méretét, és 

az alkaját ábrázoló rajzot, illetve a kocsi méreteit, 

melyre a huzat készült. Ellenőrizzék le, hogy a 

kocsi méreteinek megfelelő huzatot vásároltak-e. 

A jól kiválasztott huzat, erősen összehúzott és 

összekötött kötéllel biztonságosan használható 

akár erős szél esetén is. Amennyiben a huzatot 

nagyon erős szélben is használni kívánja, az autó 

kerekeihez is rögzítheti a huzat alsó szélén található 

hurokkal. A huzat parkoló kocsin használható, 

ezért is nem szabad használni kocsiszállító, 

nyitott terű autómentőkön és egyéb járműveken. 

Amennyiben a huzatot sérült, elhasznált vagy 

rosszul lakkozott autón használja, a huzat nem 

véd a rejtett hibák megjelenésétől vagy a lakk 

további degradációjától. Ne használjon sérült vagy 

a belső oldalán piszkos huzatot. Piszkos vagy káros 

gázokat kibocsátó vegyszerrel bevont kocsira ne 

tegye fel a huzatot , mielőtt az anyag teljesen meg 

nem szilárdul.

Rögzítése: Mielőtt feltenné a huzatot az autóra, 

hajtsa be az oldalsó tükröket, valamint hajtsa össze 

vagy csavarja le az antennát. A huzatot tiszta és 

száraz autóra helyezze fel, a felirattal kifelé. A huzat 

megfelelő felhelyezésének érdekében a huzaton 

egy FRONT (elülső résznél) és REAR (hátsó résznél) 

feliratú címke található (a jelölések a kocsi elülső 

és hátsó részének felelnek meg). Tegye keresztbe 

a köteleket, így alakítsa ki az első csomót, majd 

erősen húzza meg a köteleket olyan módon, hogy 

a köteleket a jármű hátsó szélével párhuzamosan 

irányítja (lásd a 2. ábra a huzat belső címkéjén). 

Kösse össze az összehúzó köteleket, és nézze 

meg, hogy a csomó a kötél meghúzása után, nem 

lazult-e meg. Amennyiben a csomó meglazul, 

ismételje meg az eljárást, de ezúttal változtassa 

meg a kötés módját. A köteleket vezesse át a huzat 

alsó szélén lévő hurkokon a kocsi kerekei mellett, 

majd rögzítse a huzatot az abroncsokhoz (de ne a 

dísztárcsákhoz).

A huzatra való táska huzattároló táska, benne 

tárolhatja a huzatot, amikor nem használja. A táska 

átengedi a nedvességet, azonban előfordulhat, 

hogy az összehajtott huzat nem szárad ki, ezért azt 

javasoljuk, hogy csak a huzatot akkor tegye bele, 

amikor száraz.

 	Brugervejledning for autoovertræk

På overtrækkets ydre etikette befinder sig en 
angivelse af størrelse sammen med en tegning, 
som angiver formen og størrelsen på den bil, 
overtrækket er beregnet til. Tjek om du har købt 
et overtræk i den rigtige størrelse til den bil, 
som det skal anvendes til. Et ordentligt tilpasset 
overtræk med kraftigt trukne og fastspændte liner 
kan anvendes på en sikker måde, selv i tilfælde 
af kraftig blæst. Såfremt overtrækket anvendes 
under meget kraftig blæst, kan man som en 
ekstra sikring fastgøre det til bilens hjul i den 
løkke, som er påsyet på overtrækkets nedre kant. 
Overtrækket er kun beregnet til anvendelse på en 
parkeret bil - det må derfor ikke anvendes under 
transport på åben autotransportvogn eller andre 

køretøjer. Anvendelse af overtræk på et køretøj med 
slidt, fejlbehæftet eller beskadiget lakoverflade, 
beskytter ikke mod fremkomsten af skjulte fejl 
eller yderligere nedbrydning af lakerede overflader. 
Overtræk, som er beskadiget eller smudset på 
indersiden, må ikke anvendes. Overtrækket må ikke 
sættes på en tilsmudset bil eller på en bil, som er 
dækket af et kemisk præparat, som udsender damp, 
eller før præparatet er gennemhærdet.
Montagevejledning: Inden overtrækket sættes på 
bilen, slås sidespejlene ind og antennen slås ind 
eller afmonteres. Overtrækket anbringes på en ren 
og tør bil således at den side, der har tryk på, vender 
udad. For at lette korrekt anvendelse af overtrækket 
på bilen, er der på dette indsyet en etikette med 
FRONT foran på overtrækket og REAR bag på 
overtrækket (markeringen tilsvarer bilens for- og 

bagside). Kryds linerne til bælteremmen og skab 
dermed den første knude, og træk derefter linen 
kraftigt, idet kraften rettes parallelt med køretøjets 
bagerste kant (Se tegning 2 på etiketten inde i 
overtrækket). Fastgør bælteremmens line og tjek, at 
knuden ikke løsnes når der trækkes i bælteremmen. 
Hvis knuden løsnes, gentages handlingen, og 
man ændrer den måde, knuden bindes på. Ekstra 
line trækkes gennem løkkerne, som er påsyet på 
overtrækkets nedre kant ved siden af bilens hjul, 
og med disse fastgøre overtrækket til bilens fælge 
(fastgøres ikke til hjulkapslerne).
Den pose, som overtrækket er pakket ned i, tjener 
til opbevaring af overtrækket, når det ikke er i brug. 
Posen lader damp og fugt trænge igennem, men 
et sammenfoldet overtræk ånder muligvis ikke, og 
det anbefales derfor at nedpakke et tørt overtræk.


